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ЖАНРОВА СВОЄРІДНІСТЬ ЛІТЕРАТУРНОЇ КАЗКИ 

ТА ОСОБЛИВОСТІ ЇЇ ПЕРЕКЛАДУ 
Досліджується жанрова своєрідності літературної казки. Її особливості об’єднуються 

під назвою «фольклорні мнемонічні формули» та включають наступні групи лексичних 
одиниць: слова-позначки часу та простору, назви міфічних та магічних казкових 
персонажів, символічні образи і фольклорні реалії, формули фольклорної логіки та віршовані 
елементи казки. 

Ключові слова: літературна казка, фольклорні мнемонічні формули, перекладацькі 
прийоми. 

Исследуется жанровое своеобразие литературной сказки. Ее особенности 
объединяются под названием «фольклорные мнемонические формулы» и включают 
следующие группы лексических единиц: слова-обозначения времени и пространства, 
названия мифических и магических сказочных персонажей, символические образы и 
фольклорные реалии, формулы фольклорной логики и стихотворные элементы сказки. 

Ключевые слова: литературная сказка, фольклорные мнемонические формулы, 
переводческие приемы. 

The investigation of the genre peculiarity of the fiction tale devoted. These peculiar features 
called the folklore mnemonic formulas and include such groups of lexical units as time and space 
markers, names of mythical and magic fairy personages, symbols of the sacred, formulas of folklore 
logic and verses in a folklore tale. 

Key words: fiction tale, folklore mnemonic formulas, translation techniques. 
Літературна казка представляє собою цілий напрямок в сучасній художній 

літературі. За довгі роки свого становлення та розвитку цей літературний жанр 
став універсальним жанром, що охоплює всі явища оточуючого життя та 
природи, досягнення науки й техніки. Подібно до того, як народна казка, 
постійно змінюючись, вбирала в себе риси нової реальності, літературна казка 
продовжує зберігати притаманний їй нерозривний зв’язок з соціально-
історичними та літературно-естетичними тенденціями сучасності. Огляд 
критичної літератури свідчить про те, що літературна казка була і залишається 
об’єктом дослідження в літературознавстві та лінгвістиці. Інтерес до 
дослідження особливостей казкового тексту не вичерпується з часом і 
пояснюється тим, що в літературній казці відображено весь культурний та 
соціальний контекст, в якому вона була створена. 

Мета нашої статті полягає в тому, щоб виявити основні жанрові 
особливості, притаманні літературній казковій розповіді, та вказати на 
раціональні шляхи перекладу літературних казок з урахуванням їх жанрової 
своєрідності. Першим важливим питанням, що постає перед дослідниками 
літературної казки, зважаючи на порівняльну молодість даного жанру, є 
питання про основу та походження літературної казкової розповіді. Більшість 
вчених сходяться в думці, що літературна казка бере початок від народної або 
фольклорної казки. Зокрема, Т. В. Крівощапова пише: «літературна казка 
народжується з безпосереднього знайомства письменника з народною прозою, в 
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тому числі за фольклорними збірками, … а також в результаті трансформації 
сюжетів вже існуючих творів цього жанру» [4, с. 17-18]. 

Ю. С. Куроченко підтримує точку зору дослідниці, стверджуючи, що 
«першоелементом літературної казки виступає народна казка, яка зародилась в 
період заміни міфологічного мислення стародавніх людей літературною 
вигадкою та існувала в усній формі задовго до виникнення перших зразків 
літературної казкової розповіді» [5, с. 55]. Народна казка є яскравим взірцем 
фольклорної творчості, яка впродовж багатьох тисяч років була єдиним засобом 
спілкування та передачі культурного досвіду між людьми, народами та 
цивілізаціями. Так само, як фольклорна творчість стала основою літератури 
взагалі, базові принципи народної казки лягли в основу жанру літературної 
казкової розповіді, що зародився в літературі порівняно недавно. 

Без врахування співвіднесеності літературної та народної казок практично 
неможливо зрозуміти жанрову специфіку літературної казки, до осмислення 
якої вчені наближаються шляхом дослідження її поетики, взятої в історичній 
динаміці та тісному зв’язку з народною казкою. Так, Т. Г. Леонова вважає, що 
літературна казка обов’язково повинна розглядатись у співвіднесеності з 
народною казкою, оскільки остання «в її жанровій канонізації може виконувати 
функції своєрідного критерію оцінки першої» [7, с. 20]. На думку 
І. П. Лупанової, літературна казка повинна обов’язково включати «прикмети» 
фольклорного жанру, «без яких казка припиняє бути казкою» [9, с. 177]. 

М. Н. Липовецький також наголошує на «наявності в фундаменті всякої 
літературної казки цілісних елементів жанрового архетипу народної чарівної 
казки, її «пам’яті жанру» [8, с. 154]. На тісний зв’язок між літературною та 
народною казками вказує і авторитетний вчений-фольклорист В. П. Анікін: 
«Казки письменників злились у свідомості людей усіх поколінь з казками 
народу. Це відбувається тому, що кожен письменник, якою б оригінальною не 
була його власна творчість, відчував свій зв’язок з фольклором» [1, с. 22]. 
Моральна філософія та психологічна основа, закони поетики та стилістики 
фольклорної казки як одного з найдавніших видів народної творчості є такими, 
що письменники, поети й драматурги у всі часи звертались до неї в пошуках 
відповідей на найважливіші питання сучасності та з метою художнього 
осмислення «вічних» проблем людського буття. 

Таким чином, переважна більшість дослідників наголошують на тому, що 
для кращого осмислення та розуміння сутності жанрової природи літературної 
казки, необхідно звернутись до народної казки. Дослідники Ю. М. Соколов, 
О. А. Тудоровська вбачали специфіку народної казки в її захопливості, 
фантастичності змісту, В. Я. Пропп, Р. М. Волков, Є. М. Мелетинський – в 
особливій структурі. Є. В. Померанцева відзначала у якості головної жанрової 
ознаки казки установку на вигадку, а В. П. Анікін домінуючою ознакою жанру 
вважав ідейно-художні функції казкової фантастики. Більшість дослідників-
фольклористів розділяють точку зору Є. В. Померанцевої, оскільки установка 
на вигадку, на відміну від інших фольклорних жанрів, саме в казці набуває 
естетичної функції. 
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Казка, як народна, так і літературна, є складним і неоднозначним жанром. 
Словом «казка» позначають скоріше видове явище, в якому виділяють жанрові 
різновиди. Так, дослідниця Е. В. Померанцева поділяє всі казки на чотири 
групи: чарівні казки, авантюрно-новелістичні казки, побутові казки, казки про 
тварин [10]. В. Я. Пропп пропонує дещо іншу класифікацію, виділяючи 
наступні різновиди казкової розповіді: чарівні казки, кумулятивні казки, казки 
про тварин, рослин, неживу природу та предмети, побутові або новелістичні 
казки, небилиці, докучні казки [11]. Кожен з цих жанрових різновидів має 
власну природу чарівної вигадки, певний набір героїв, свою стилістичну 
образність. Можливо, саме тому спроби дати універсальне визначення казки 
були не досить вдалими. На сьогоднішній день в науці так і не існує єдиного, 
загальноприйнятого визначення даного поняття. Всі існуючі визначення носять 
скоріше описовий, аніж термінологічний характер. Просте, змістовне та 
лаконічне визначення поняттю народної казки дає дослідник П. Г. Богатирьов: 
«Народна казка – епічний усний художній твір, переважно прозаїчний, 
чарівного, авантюрного чи побутового характеру, з установкою на вигадку» 
[12, с. 295]. Таким чином, народна казка сприймається як епічний жанр, що 
існує переважно в прозаїчній формі та належить до епічного роду літератури. 

Серед існуючих визначень літературної казки найбільш повним можна 
вважати формулювання Л. Ю. Брауде: «Літературна казка – авторський 
художній прозаїчний чи поетичний твір, оснований на фольклорних джерелах 
або вигаданий самим письменником, але в кожному разі підпорядкований його 
волі; твір, переважно фантастичний, в якому зображено чарівні пригоди 
вигаданих або традиційних казкових героїв і в деяких випадках орієнтований на 
дітей; твір, в якому чарівництво, диво грає роль сюжетоутворюючого фактора, 
допомагає охарактеризувати персонажів» [2, с. 90]. 

Неперевершене за своєю образністю визначення дає літературній казці 
великий датський казкар Г. Х. Андерсен, письменник, якому справедливо 
належить слава «батька» та основоположника даного літературного жанру. 
Літературна казка, на думку Г. Х. Андерсена, є універсальним явищем: 
«Казкова поезія – величезне царство, що простирається від просякнутих кров’ю 
могил давнини до наївного дитячого альбому. Вона охоплює і народну 
творчість, й літературні твори, вона є представником поезії усіх видів, і 
майстер, оволодівши цим жанром поезії, повинен вміти вкладати у нього 
трагічне, комічне, наївне, іронічне та гумористичне» [Цит. за: 2, с. 86]. 

В процесі свого формування літературна казка набула деяких специфічних 
особливостей, що відрізняють її від народної казки. Перш за все, літературна 
казка належить певному автору і не відноситься до колективної творчості. 
Фактично це означає, що тільки автор даної казки має право вносити в текст 
розповіді будь-які доповнення або зміни. Крім того, особистість автора 
накладає відбиток на стилістику літературної казки, зумовлює добір лексичних 
одиниць та використання тих чи інших художніх засобів. Літературна казка 
включає описи людських почуттів, природи, побуту, що надає їй національного 
колориту, а також змальовує історичні події, природні явища, рослинний та 
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тваринний світ, науково-дослідницькі досягнення, що зумовлює її пізнавальний 
характер. 

На сторінках літературної казки знаходять своє відображення соціальні та 
політичні явища, в ній відбиваються філософські, літературні та естетичні 
концепції, прийняті в суспільстві. Зокрема, дослідниця О. С. Левченкова пише: 
«Сучасний автору літературний процес та загальнополітичний контекст 
буквально вриваються до казки, а казкові елементи, в свою чергу, міцно 
входять до літератури та життя. Час, конкретна епоха коректують жанрові, 
структурні особливості казки, трансформують сталі колізії та поняття 
дивовижного» [6, c. 75]. Літературна казка сповнена найтонших психологічних 
відтінків, її герої переживають цілу гамму почуттів – від любові, доброти, 
співчуття до жорстокості, зневаги, ненависті. 

Ще одною цікавою тенденцією, на яку звертають увагу дослідники, є 
прагнення літературної казки до контамінації в собі різноманітних жанрів. 
Літературна казка часто запозичує досвід інших жанрів літератури – роману, 
драми, поезії, збагачуючи свою образну структуру елементами драматизму, 
ліризму, епічності. В літературній казці переплітаються елементи як різновидів 
власне казкової розповіді – казки про тварин, побутової та чарівної казки, так і 
інших видів літературної творчості – пригодницької та детективної повісті, 
наукової фантастики, пародійної літератури тощо. 

Гумор виступає одною з відмінних ознак літературної казки та може носити 
різний характер. Часом літературні казки, написані для дорослих, стають 
улюбленими та надзвичайно популярними серед маленьких читачів, і навпаки, 
талановиті літературні казки, призначені для дитячої аудиторії, 
перетворюються на цінне надбання як дітей, так і дорослих не лише тому, що 
дорослі дізнаються з них про те, як сприймає життя дитина, але й тому, що 
доросле життя, відображене в категоріях дитячого світобачення та 
світосприйняття, набуває неочікуваних гумористичних, а часом навіть 
сатиричних контурів. 

Розмаїття сюжетів літературних казок не обмежується фольклорними 
джерелами, хоча їх загальна будова зумовлена складом національної художньої 
фантазії. Нарешті, літературна казка ставить перед собою більш свідомі та 
більш визначені задачі, ніж народна, і може виконувати більш різноманітні 
функції. Зокрема, літературна казка може мати політичний або соціальний 
підтекст, в алегоричній формі виражати протест або критику, спрямовану проти 
певних явищ реальної дійсності. 

Текст літературної казки має досить суперечливу природу, оскільки його 
граматика, стилістика та образність побудовані на принципах, більш 
характерних для усної творчості, ніж для писемної. Це пояснюється тим, що 
основою і першоелементом літературної казки виступає народна казка, основні 
закономірності якої розраховані на усну форму відтворення. Говорячи про 
специфіку перекладу літературних казок, необхідно мати на увазі, що в тексті 
літературної казки зазвичай зберігаються ті самі особливості, які притаманні 
народним казкам. Тому перекладацькі прийоми, що застосовуються при 
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перекладі фольклорної творчості, будуть доречними і при перекладі певних 
елементів літературної казки. 

В праці Т А. Казакової ″Imagery in Translation″ такі особливості казкових 
текстів отримали назву ″the folklore mnemonic formulas″ [3, с. 250] (мнемонічні 
фольклорні формули) і включають наступні групи лексичних одиниць: 
1) слова-позначки часу та простору; 2) назви міфічних та магічних казкових 
персонажів; 3) символічні образи і фольклорні реалії; 4) формули фольклорної 
логіки; 5) віршовані елементи казки [3, с. 250]. Знання цих особливостей 
відіграє важливу роль під час перекладу літературних казок, оскільки для 
адекватного відтворення в іншій мові, кожен з вказаних елементів потребує 
застосування особливих перекладацьких прийомів. 

Слова-позначки часу та простору. Ця група елементів включає усталені 
формули початку та кінця казкової розповіді, а також традиційні лексичні 
одиниці, які використовуються для координації дій героїв у просторі та часі. 
Зокрема, англійські літературні казки (так само, як і народні) зазвичай 
починаються одною з наступних формул: once; once upon a time; long, long ago; 
in the far-off times; in the days gone by; when the world was young тощо. Такі 
формули, як правило, передають ідею невизначеності подій в часі та просторі, 
або відносять події до іншої системи часово-просторових вимірів. Для цього в 
таких формулах once зазвичай супроводжується просторовою позначкою there: 
there once lived, once there was, there once stood тощо. Замість there може бути 
позначене конкретне місце, наприклад, гора, селище або озеро. 

Фольклорні формули часу та простору відрізняються в традиціях різних 
народів, тому переклад таких формул потрібно робити відповідно до їх 
мнемонічних часових та просторових функцій шляхом пошуку відповідностей 
в фольклорній спадщині мови перекладу, але не забуваючи про збереження 
національної своєрідності оригіналу. 

Назви міфічних та магічних казкових персонажів. В літературній казці 
герой може отримати своє ім’я одним із двох шляхів – або відповідно до 
стародавніх фольклорних традицій (якщо автор запозичує образ казкового 
персонажу з певної народної казки), або згідно сучасним звичаям (у випадках, 
коли казковий персонаж є результатом авторської фантазії). В ході розгортання 
сюжету літературної казки образ казкового героя стає майже реальним, набуває 
власного характеру, отримує власну «біографію», в якій закріплено його вчинки 
та зв’язки з іншими казковими персонажами. Поступово його ім’я 
перетворюється на реальний образ, який викликає у читачів своєрідні асоціації. 
Дуже важливо зберегти і передати ці асоціації в перекладі для створення 
адекватного впливу на читачів. Саме тому потрібно бути дуже обережним, 
вдаючись до таких перекладацьких трансформацій, як транскрипція і 
транслітерація, які передають лише зовнішню форму слова, залишаючи поза 
увагою його внутрішнє значення. 

Символічні образи і фольклорні реалії. Символи є важливою частиною 
мнемонічних особливостей літературних казок, оскільки їх значення 
відрізняється в культурах різних народів. Труднощі при перекладі створюють 
не самі символи, а функція, якої вони набувають в кожному конкретному 
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тексті. Одне й те саме слово може відігравати роль ключового символічного 
образу в культурі одного народу, і водночас бути майже позбавленим 
символічного значення в культурі іншого народу. Окрім таких простих 
символів, як a ring, a flower, a tree, a mountain тощо, існують специфічні 
символи та фольклорні реалії, значення яких цілком зрозуміле для носіїв мови 
оригіналу, але залишається дивним або незрозумілим в мові перекладу. Такі 
лексичні одиниці при перекладі зазвичай вимагають використання таких 
прийомів, як експлікація або перекладацький коментар. 

Формули фольклорної логіки та етики. Текст літературної казки часто 
включає особливі мнемонічні формули, завдяки яким підкреслюється цілковита 
або часткова належність даного твору до іншої реальності, де діють власні 
закони логіки, етики, моралі та причинно-наслідкових зв’язків. 

Віршовані елементи казки. Автори літературних казок нерідко 
використовують в своїх творах віршовані елементи з метою створення 
додаткової образності та поетичності. Такі елементи можуть виконувати різні 
функції, але в основному позначають зв’язок між реальним та казковим світом. 
Найчастіше віршовані елементи зустрічаються на початку або наприкінці 
розповіді, при описі магічних заклять, в мові окремих персонажів тощо. Під час 
перекладу віршованих елементів казки необхідно намагатись зберегти їх 
емоційно-експресивну своєрідність для створення адекватного впливу на 
читачів.  

Таким чином, під час перекладу літературних казок необхідно 
дотримуватись наступних загальних принципів: 1) Знайти та дослідити 
найважливіші мнемонічні формули вихідного тексту. 2) Порівняти такі 
формули в фольклорних традиціях мови оригіналу та мови перекладу, щоб 
переконатися в тому, що між ними існує деяка функціональна відповідність. 
3) Намагатись зробити імена казкових персонажів зрозумілими для читачів 
перекладу, передати їх семантичне та функціональне навантаження. 
4) Докласти необхідних зусиль для пояснення символічних образів та реалій, 
які можуть бути незрозумілими для читачів. 5) Особливу увагу приділити 
перекладу віршованих елементів казки, оскільки вони відіграють досить 
важливу роль. 
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